
A. TITEL

Verdrag inzake de toetreding van de Republiek Oostenrijk, de
Republiek Finland en het Koninkrijk Zweden tot het Verdrag van 1968

betreffende de rechterlijke bevoegdheid en de tenuitvoerlegging van
beslissingen in burgerlijke en handelszaken, alsmede tot het Protocol
van 1971 betreffende de uitlegging daarvan door het Hof van Justitie,
zoals deze zijn gewijzigd bij het Verdrag inzake de toetreding van het

Koninkrijk Denemarken, Ierland en het Koninkrijk van Groot-
Brittannië en Noord-Ierland, alsmede bij het Verdrag inzake de

toetreding van de Helleense Republiek en bij het Verdrag inzake de
toetreding van het Koninkrijk Spanje en de Portugese Republiek;

Brussel, 29 november 1996

B. TEKST1)

Verdrag inzake de toetreding van de Republiek Oostenrijk, de
Republiek Finland en het Koninkrijk Zweden tot het Verdrag

betreffende de rechterlijke bevoegdheid en de tenuitvoerlegging
van beslissingen in burgerlijke en handelszaken, alsmede tot het

Protocol betreffende de uitlegging daarvan door het Hof van
Justitie, zoals deze zijn gewijzigd bij het Verdrag inzake de
toetreding van het Koninkrijk Denemarken, Ierland en het

Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland,
alsmede bij het Verdrag inzake de toetreding van de Helleense

Republiek en bij het Verdrag inzake de toetreding van het
Koninkrijk Spanje en de Portugese Republiek

Preambule

De Hoge Verdragsluitende Partijen bij het Verdrag tot oprichting van
de Europese Gemeenschap,

1) De Engelse en de Franse tekst zijn afgedrukt op blz. 10 e.v. van dit Tracta-
tenblad. De Deense, de Duitse, de Finse, de Griekse, de Ierse, de Italiaanse, de
Portugese, de Spaanse en de Zweedse tekst zijn niet afgedrukt.
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Overwegende dat de Republiek Oostenrijk, de Republiek Finland en
het Koninkrijk Zweden, door lid te worden van de Europese Unie, zich
verplicht hebben om toe te treden tot het Verdrag betreffende de rech-
terlijke bevoegdheid en de tenuitvoerlegging van beslissingen in burger-
lijke en handelszaken en tot het Protocol betreffende de uitlegging van
het Verdrag door het Hof van Justitie, zoals deze zijn gewijzigd bij het
Verdrag inzake de toetreding van het Koninkrijk Denemarken, Ierland en
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland, alsmede
bij het Verdrag inzake de toetreding van de Helleense Republiek en bij
het Verdrag inzake de toetreding van het Koninkrijk Spanje en de Por-
tugese Republiek, en te dien einde onderhandelingen met de Lid-Staten
van de Gemeenschap te beginnen om daarin de noodzakelijke aanpas-
singen aan te brengen;

Zich ervan bewust dat de Lid-Staten van de Europese Gemeenschap
en de Lid-Staten van de Europese Vrijhandelsassociatie op 16 septem-
ber 1988 te Lugano het Verdrag betreffende de rechterlijke bevoegdheid
en de tenuitvoerlegging van beslissingen in burgerlijke en handelszaken
hebben gesloten, waardoor de beginselen van het Verdrag van Brussel
worden uitgebreid tot de Staten die partij zijn bij dit Verdrag;

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen:

TITEL I

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 1

De Republiek Oostenrijk, de Republiek Finland en het Koninkrijk
Zweden treden toe tot het Verdrag betreffende de rechterlijke bevoegd-
heid en de tenuitvoerlegging van beslissingen in burgerlijke en handels-
zaken, ondertekend te Brussel op 27 september 1968, hierna te noemen
,,Verdrag van 1968’’, en tot het Protocol betreffende de uitlegging daar-
van door het Hof van Justitie, ondertekend te Luxemburg op 3 juni 1971,
hierna te noemen ,,Protocol van 1971’’, zoals achtereenvolgens aange-
past en gewijzigd:

a. bij het op 9 oktober 1978 te Luxemburg ondertekende Verdrag,
hierna te noemen ,,Verdrag van 1978’’, inzake de toetreding van het
Koninkrijk Denemarken, Ierland en het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannië en Noord-Ierland tot het Verdrag betreffende de rechterlijke
bevoegdheid en de tenuitvoerlegging van beslissingen in burgerlijke en
handelszaken, alsmede tot het Protocol betreffende de uitlegging daar-
van door het Hof van Justitie,

b. bij het op 25 oktober 1982 te Luxemburg ondertekende Verdrag,
hierna te noemen ,,Verdrag van 1982’’, inzake de toetreding van de Hel-
leense Republiek tot het Verdrag betreffende de rechterlijke bevoegdheid
en de tenuitvoerlegging van beslissingen in burgerlijke en handelszaken,
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alsmede tot het Protocol betreffende de uitlegging daarvan door het Hof
van Justitie, zoals deze zijn gewijzigd bij het Verdrag inzake de toetre-
ding van het Koninkrijk Denemarken, Ierland en het Verenigd Konink-
rijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland,

c. bij het op 26 mei 1989 te San Sebastián ondertekende Verdrag,
hierna te noemen ,,Verdrag van 1989’’, inzake de toetreding van het
Koninkrijk Spanje en de Portugese Republiek tot het Verdrag betreffende
de rechterlijke bevoegdheid en de tenuitvoerlegging van beslissingen in
burgerlijke en handelszaken, alsmede tot het Protocol betreffende de uit-
legging daarvan door het Hof van Justitie, zoals deze zijn gewijzigd bij
het Verdrag inzake de toetreding van het Koninkrijk Denemarken, Ier-
land en het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland,
alsmede bij het Verdrag inzake de toetreding van de Helleense Repu-
bliek.

TITEL II

AANPASSINGEN VAN HET VERDRAG VAN 1968

Artikel 2

In artikel 3, tweede alinea, van het Verdrag van 1968, als gewijzigd
bij artikel 4 van het Verdrag van 1978, artikel 3 van het Verdrag van
1982 en artikel 3 van het Verdrag van 1989, worden de volgende streep-
jes ingevoegd:

a. tussen het negende en het tiende streepje:
,,– in Oostenrijk: artikel 99 van de Wet op de rechterlijke bevoegd-

heid (Jurisdiktionsnorm)’’;
b. tussen het tiende en het elfde streepje:
,,– in Finland: oikeudenkäymiskaari/rättegångsbalken, hoofdstuk 10,

artikel 1, lid 1, tweede, derde en vierde zin,
– in Zweden: hoofdstuk 10, artikel 3, eerste alinea, eerste zin van het

Wetboek van rechtsvordering (rättegångsbalken),’’.

Artikel 3

In artikel 32, lid 1, van het Verdrag van 1968, als gewijzigd bij arti-
kel 16 van het Verdrag van 1978, artikel 4 van het Verdrag van 1982 en
artikel 10 van het Verdrag van 1989, worden de volgende streepjes inge-
voegd:

a. tussen het tiende en het elfde streepje:
,,– in Oostenrijk, voor het Bezirksgericht,’’;
b. tussen het elfde en het twaalfde streepje:
,,– in Finland, tot het käräjäoikeus/tingsrätt,
– in Zweden, tot de Svea hovrätt’’.
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Artikel 4

1. In artikel 37, lid 1, van het Verdrag van 1968, als gewijzigd bij
artikel 17 van het Verdrag van 1978, artikel 5 van het Verdrag van 1982
en artikel 11 van het Verdrag van 1989, worden de volgende streepjes
ingevoegd:

a. tussen het tiende en het elfde streepje:
,,– in Oostenrijk, voor het Bezirksgericht,’’;
b. tussen het elfde en het twaalfde streepje:
,,– in Finland, voor het hovioikeus/hovrätt,
– in Zweden, tot de Svea hovrätt’’.

2. In artikel 37, lid 2, van het Verdrag van 1968, als gewijzigd bij
artikel 17 van het Verdrag van 1978, artikel 5 van het Verdrag van 1982
en artikel 11, tweede alinea, van het Verdrag van 1989, worden de vol-
gende streepjes ingevoegd:

a. tussen het vierde en het vijfde streepje:
,,– in Oostenrijk, voor een ,Rekursverfahren’ het middel van ,Revi-

sionsrekurs’ en voor een ,Widerspruchsverfahren’ het middel van de
,Berufung’, met mogelijkheid tot ,Revision’ worden aangewend;’’

b. tussen het vijfde en het zesde streepje:
,,– in Finland een beroep worden ingesteld bij het korkein oikeus/

högsta domstolen,
– in Zweden, via een beroep bij het Högsta domstolen,’’.

Artikel 5

In artikel 40, lid 1, van het Verdrag van 1968, als gewijzigd bij arti-
kel 19 van het Verdrag van 1978, artikel 6 van het Verdrag van 1982 en
artikel 12 van het Verdrag van 1989, worden de volgende streepjes inge-
voegd:

a. tussen het tiende en het elfde streepje:
,,– in Oostenrijk, bij het Bezirksgericht,’’;
b. tussen het elfde en het twaalfde streepje:
,,– in Finland, bij het hovioikeus/hovrätten,
– in Zweden, tot de Svea hovrätt’’.

Artikel 6

In artikel 41 van het Verdrag van 1968, als gewijzigd bij artikel 20
van het Verdrag van 1978, artikel 7 van het Verdrag van 1982 en artikel
13 van het Verdrag van 1989, worden de volgende streepjes ingevoegd:

a. tussen het vierde en het vijfde streepje:
,,– in Oostenrijk, het middel van de ,Revisionsrekurs’ worden aange-

wend,’’;
b. tussen het vijfde en het zesde streepje:
,,– in Finland, een beroep worden ingesteld bij het korkein oikeus/

högsta domstolen,
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– in Zweden, via een beroep bij het Högsta domstolen’’.

Artikel 7

Artikel 55 van het Verdrag van 1968, als gewijzigd bij artikel 24 van
het Verdrag van 1978, artikel 8 van het Verdrag van 1982 en artikel 18
van het Verdrag van 1989, wordt aangevuld met de volgende Verdragen,
die op de chronologisch juiste plaats in de lijst worden opgenomen:

,,– de Overeenkomst tussen België en Oostenrijk betreffende de we-
derzijdse erkenning en tenuitvoerlegging van vonnissen en authentieke
akten betreffende onderhoudsverplichtingen, gesloten te Wenen op 25
oktober 1957;

– het Verdrag tussen Duitsland en Oostenrijk betreffende de weder-
zijdse erkenning en tenuitvoerlegging van vonnissen, schikkingen en
authentieke akten in burgerlijke en handelszaken, gesloten te Wenen op
6 juni 1959;

– de Overeenkomst tussen België en Oostenrijk betreffende de weder-
zijdse erkenning en tenuitvoerlegging van vonnissen, scheidsrechterlijke
uitspraken en authentieke akten in burgerlijke en handelszaken, gesloten
te Wenen op 16 juni 1959;

– het Verdrag tussen het Verenigd Koninkrijk en Oostenrijk betref-
fende de wederzijdse erkenning en tenuitvoerlegging van vonnissen in
burgerlijke en handelszaken, gesloten te Wenen op 14 juli 1961 en het
protocol tot wijziging van dit Verdrag, gesloten te Londen op 6 maart
1970;

– de Overeenkomst tussen Nederland en Oostenrijk over de weder-
zijdse erkenning en tenuitvoerlegging van vonnissen en authentieke
akten in burgerlijke en handelszaken, gesloten ten Den Haag op 6
februari 1963;

– de Overeenkomst tussen Frankrijk en Oostenrijk betreffende de
erkenning en tenuitvoerlegging van vonnissen en authentieke akten in
burgerlijke en strafzaken, gesloten te Wenen op 15 juli 1966;

– de Overeenkomst tussen Luxemburg en Oostenrijk betreffende de
erkenning en tenuitvoerlegging van vonnissen en authentieke akten in
burgerlijke en handelszaken, gesloten te Luxemburg op 29 juli 1971;

– de Overeenkomst tussen Italië en Oostenrijk betreffende de erken-
ning en tenuitvoerlegging van vonnissen in burgerlijke en handelszaken,
van gerechtelijke schikkingen en notariële akten, gesloten te Rome op
16 november 1971;

– het Verdrag tussen Finland, IJsland, Noorwegen, Zweden en Dene-
marken betreffende de erkenning en tenuitvoerlegging van beslissingen
betreffende vorderingen in burgerlijke en handelszaken, gesloten te Ko-
penhagen op 11 oktober 1977;

– de Overeenkomst tussen Oostenrijk en Zweden betreffende de er-
kenning en tenuitvoerlegging van beslissingen in burgerlijke zaken,
gesloten te Stockholm op 16 september 1982;

– de Overeenkomst tussen Oostenrijk en Spanje betreffende de erken-
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ning en tenuitvoerlegging van vonnissen, schikkingen en uitvoerbare
authentieke akten in burgerlijke en handelszaken, gesloten te Wenen op
17 februari 1984, en

– de Overeenkomst tussen Finland en Oostenrijk betreffende de er-
kenning en tenuitvoerlegging van beslissingen in burgerlijke zaken,
gesloten te Wenen op 17 november 1986’’.

TITEL III

AANPASSINGEN VAN HET PROTOCOL BIJ HET VERDRAG
VAN 1968

Artikel 8

Artikel V van het Protocol bij het Verdrag van 1968 wordt als volgt
gelezen:

,,Artikel V

De rechterlijke bevoegdheid, bepaald in de artikelen 6, punt 2, en 10
ten aanzien van de vordering tot vrijwaring of de vordering tot voeging
of tussenkomst kan in de Bondsrepubliek Duitsland en in de Republiek
Oostenrijk niet worden ingeroepen. Ieder die woonplaats heeft in een
andere Verdragsluitende Staat, kan worden opgeroepen voor de gerech-
ten van:

– de Bondsrepubliek Duitsland met toepassing van de artikelen 68,
72, 73 en 74 van het Wetboek van Burgerlijke Rechtsvordering betref-
fende de litis denuntiatio,

– de Republiek Oostenrijk overeenkomstig artikel 21 van het Wet-
boek van Burgerlijke Rechtsvordering (Zivilprozessordnung) betreffende
de litis denuntiatio.

De in de overige Verdragsluitende Staten krachtens de artikelen 6,
punt 2, en 10, gegeven beslissingen worden in de Bondsrepubliek Duits-
land en in de Republiek Oostenrijk overeenkomstig titel III erkend en
ten uitvoer gelegd. De gevolgen voor derden van de beslissingen welke
in deze Staten met toepassing van het bepaalde in de voorgaande alinea
zijn gegeven, worden eveneens in de overige Verdragsluitende Staten
erkend.’’.

Artikel 9

Aan artikel V bis van het Protocol bij het Verdrag van 1968 wordt de
volgende tekst toegevoegd:

,,In Zweden wordt in het kader van de summiere procedures betref-
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fende de ,betalningsföreläggande’ (aanmaningen tot betaling) en de
,handräckning’ (bijstandszaken) onder de termen ,rechter’, ,rechtbank’
en ,gerecht’ ook de Zweedse gerechtsdeurwaardersinstantie (,kronofog-
demyndighet’) verstaan.’’.

Artikel 10

Aan het Protocol bij het Verdrag van 1968 wordt het volgende artikel
toegevoegd:

,,Artikel V sexies:

Als authentieke akten in de zin van artikel 50, eerste alinea, van het
Verdrag worden eveneens beschouwd de overeenkomsten inzake de
onderhoudsverplichting die voor een administratieve overheid zijn ge-
sloten of door haar zijn bekrachtigd.’’.

TITEL IV

AANPASSINGEN VAN HET PROTOCOL VAN 1971

Artikel 11

Aan artikel 1 van het Protocol van 1971, als gewijzigd bij artikel 30
van het Verdrag van 1978, artikel 10 van het Verdrag van 1982 en arti-
kel 24 van het Verdrag van 1989, wordt de volgende alinea toegevoegd:

,,Het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen is ook
bevoegd om uitspraak te doen over de uitlegging van het Verdrag inzake
de toetreding van de Republiek Oostenrijk, de Republiek Finland en het
Koninkrijk Zweden tot het Verdrag van 27 september 1968 en tot dit
Protocol, zoals deze zijn gewijzigd bij de Verdragen van 1978, 1982 en
1989.’’.

Artikel 12

In artikel 2, lid 1, van het Protocol van 1971, als gewijzigd bij artikel
31 van het Verdrag van 1978, artikel 11 van het Verdrag van 1982 en
artikel 25 van het Verdrag van 1989, worden de volgende streepjes inge-
voegd:

a. tussen het negende en het tiende streepje:
,,– in Oostenrijk: het Oberste Gerichtshof, het Verwaltungsgerichts-

hof en het Verfassungsgerichtshof’’;
b. tussen het tiende en het elfde streepje:
,,– in Finland: korkein oikeus/högsta domstolen en korkein hallinto-

oikeus/högsta förvaltningsdomstolen,
– in Zweden: Högsta Domstolen, Regeringsrätten, Arbetsdomstolen

en Marknadsdomstolen’’.
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TITEL V

OVERGANGSBEPALINGEN

Artikel 13

1. Het Verdrag van 1968 en het Protocol van 1971, als gewijzigd bij
het Verdrag van 1978, bij het Verdrag van 1982, het Verdrag van 1989
en bij dit Verdrag, zijn slechts van toepassing op rechtsvorderingen inge-
steld en op authentieke akten verleden na de inwerkingtreding van dit
Verdrag in de Staat van herkomst en, wanneer wordt verzocht om erken-
ning of tenuitvoerlegging van een beslissing of een authentieke akte, in
de aangezochte Staat.

2. Evenwel worden de beslissingen, gegeven na de dag van inwer-
kingtreding van dit Verdrag in de betrekkingen tussen de Staat van her-
komst en de aangezochte Staat naar aanleiding van vóór deze dag inge-
stelde vorderingen, erkend en ten uitvoer gelegd overeenkomstig de
bepalingen van titel III van het Verdrag van 1968, als gewijzigd bij het
Verdrag van 1978, bij het Verdrag van 1982, het Verdrag van 1989 en
bij het onderhavige Verdrag, indien de bevoegdheid berustte op regels
die overeenkomen met de bepalingen van de gewijzigde titel II van het
Verdrag van 1968, of met de bepalingen neergelegd in een verdrag dat
tussen de Staat van herkomst en de aangezochte Staat van kracht was op
het ogenblik dat de vordering werd ingesteld.

TITEL VII

SLOTBEPALINGEN

Artikel 14

1. De Secretaris-Generaal van de Raad van de Europese Unie zendt
aan de Regeringen van de Republiek Oostenrijk, de Republiek Finland
en het Koninkrijk Zweden een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift
in de Deense, de Duitse, de Engelse, de Franse, de Griekse, de Ierse, de
Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese en de Spaanse taal toe van het
Verdrag van 1968, het Protocol van 1971, het Verdrag van 1978, het Ver-
drag van 1982 en het Verdrag van 1989.

2. De teksten van het Verdrag van 1968, het Protocol van 1971, het
Verdrag van 1978, het Verdrag van 1982 en het Verdrag van 1989 in de
Finse en de Zweedse taal zijn op gelijke wijze authentiek als de overige
teksten van het Verdrag van 1968, het Protocol van 1971, het Verdrag
van 1978, het Verdrag van 1982 en het Verdrag van 1989.

Artikel 15

Dit Verdrag wordt door de ondertekenende Staten bekrachtigd. De
akten van bekrachtiging worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal
van de Raad van de Europese Unie.
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Artikel 16

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de derde maand
na de datum waarop twee ondertekenende Staten, waarvan één de Repu-
bliek Oostenrijk, de Republiek Finland of het Koninkrijk Zweden is, hun
akte van bekrachtiging hebben nedergelegd.

2. Dit Verdrag heeft ten aanzien van elke andere ondertekenende
Staat rechtsgevolgen vanaf de eerste dag van de derde maand die volgt
op de nederlegging van zijn akte van bekrachtiging.

Artikel 17

De Secretaris-Generaal van de Raad van de Europese Unie stelt de
ondertekenende Staten in kennis van:

a. het nederleggen van iedere akte van bekrachtiging;
b. de data van inwerkingtreding van dit Verdrag voor de Verdrag-

sluitende Staten.

Artikel 18

Dit Verdrag, opgesteld in één exemplaar, in de Deense, de Duitse, de
Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Ierse, de Italiaanse, de
Nederlandse, de Portugese, de Spaanse en de Zweedse taal, welke twaalf
teksten gelijkelijk authentiek zijn, zal worden nedergelegd in het archief
van het Secretariaat-Generaal van de Raad van de Europese Unie. De
Secretaris-Generaal zendt een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift
daarvan toe aan de Regering van elke ondertekenende Staat.

GEDAAN te Brussel, de negenentwintigste november negentienhon-
derd zesennegentig.

(Voor de ondertekeningen zie blz. 28 van dit Tractatenblad)
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Convention on the accession of the Republic of Austria, the
Republic of Finland and the Kingdom of Sweden to the Conven-

tion on jurisdiction and the enforcement of judgments in civil and
commercial matters and to the Protocol on its interpretation by
the Court of Justice, with the adjustments made to them by the

Convention on the accession of the Kingdom of Denmark, of
Ireland and of the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland, by the Convention on the accession
of the Hellenic Republic and by the Convention on the

accession of the Kingdom of Spain and the
Portuguese Republic

Preamble

The High Contracting Parties to the Treaty establishing the European
Community,

Considering that the Republic of Austria, the Republic of Finland and
the Kingdom of Sweden, in becoming members of the European Union,
undertook to accede to the Convention on jurisdiction and the enforce-
ment of judgments in civil and commercial matters and to the Protocol
on its interpretation by the Court of Justice, with the adjustments made
to them by the Convention on the accession of the Kingdom of Den-
mark, of Ireland and of the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland, the adjustments made to them by the Convention on the
accession of the Hellenic Republic and the adjustments made to them by
the Convention on the accession of the Kingdom of Spain and the Por-
tuguese Republic, and to this end undertook to enter into negotiations
with the Member States of the Community in order to make the neces-
sary adjustments thereto,

Mindful that, on 16 september 1988, the Member States of the Euro-
pean Community and the Member States of the European Free Trade
Association (EFTA) concluded in Lugano the Convention on jurisdiction
and the enforcement of judgments in civil and commercial matters,
which extends the principles of the Brussels Convention to the States
becoming parties to that Convention,

Have agreed as follows:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

The Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of
Sweden hereby accede to the Convention on jurisdiction and the en-
forcement of judgments in civil and commercial matters, signed at Brus-
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Convention relative à l’adhésion de la République d’Autriche, de
la République de Finlande et du Royaume de Suède à la

Convention concernant la compétence judiciaire et l’exécution des
décisions en matière civile et commerciale, ainsi qu’au protocole

concernant son interprétation par la cour de justice, avec les
adaptations y apportées par la Convention relative à l’adhésion du

Royaume de Danemark, de l’Irlande et du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, par la Convention relative

à l’adhésion de la République hellénique et par la Convention
relative à l’adhésion du Royaume d’Espagne et de la

République portugaise

Preambule

Les hautes parties contractantes au traité instituant la communauté
européenne,

Considerant que la République d’Autriche, la République de Finlande
et le Royaume de Suède, en devenant membres de l’Union européenne,
se sont engagés à adhérer à la convention concernant la compétence
judiciaire et l’exécution des décisions en matière civile et commerciale
et au protocole concernant l’interprétation de cette Convention par la
Cour de justice, avec les adaptations y apportées par la convention rela-
tive à l’adhésion du Royaume de Danemark, de l’Irlande et du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, les adaptations y appor-
tées par la convention relative à l’adhésion de la République hellénique,
ainsi que les adaptations y apportées par la convention relative à l’adhé-
sion du Royaume d’Espagne et de la République portugaise, et à enta-
mer à cet effet des négociations avec les Etats membres de la Commu-
nauté pour y apporter les adaptations nécessaires;

Conscients que, le 16 septembre 1988, les Etats membres de la Com-
munauté européenne et les Etats membres de l’Association européenne
de libre-échange (AELE) ont conclu à Lugano la convention concernant
la compétence judiciaire et l’exécution des décisions en materière civile
et commerciale, que étend les principes de la convention de Bruxelles
aux Etats qui seront parties à cette convention,

Sont convenus des dispositions qui suivent:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article 1

La République d’Autriche, la République de Finlande et le Royaume
de Suède adhèrent à la convention concernant la compétence judiciaire
et l’exécution des décisions en matière civile et commerciale, signée à
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sels on 27 September 1968 (hereinafter referred to as ‘‘the 1968 Con-
vention’’ and to the Protocol on its interpretation by the Court of Justice,
signed at Luxembourg on 3 June 1971 (hereinafter referred to as ‘‘the
1971 Protocol’’), with all the adjustments and amendments made to
them:

a) by the Convention, signed at Luxembourg on 9 October 1978
(hereinafter referred to as ‘‘the 1978 Convention’’), on the accession of
the Kingdom of Denmark, of Ireland and of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland to the Convention on jurisdiction and
the enforcement of judgments in civil and commercial matters, and to
the Protocol on its interpretation by the Court of Justice,

b) by the Convention, signed at Luxembourg on 25 October 1982
(hereinafter referred to as ‘‘the 1982 Convention’’), on the accession of
the Hellenic Republic to the Convention on jurisdiction and the enforce-
ment of judgments in civil and commercial matters, and to the Protocol
on its interpretation by the Court of Justice, with the adjustments made
to them by the Convention on the accession of the Kingdom of Den-
mark, of Ireland and of the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland,

c) by the Convention, signed in San Sebastian on 26 May 1989
(hereinafter referred to as ‘‘the 1989 Convention’’), on the accession of
the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic to the Convention
on jurisdiction and the enforcement of judgments in civil and commer-
cial matters, and to the Protocol on its interpretation by the Court of Jus-
tice, with the adjustments made to them by the Convention on the acces-
sion of the Kingdom of Denmark, of Ireland and of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the adjustments made to them
by the Convention on the accession of the Hellenic Republic.

TITLE II

ADJUSTMENTS TO THE 1968 CONVENTION

Article 2

The following indents shall be inserted in the second paragraph of
Article 3 of the 1968 Convention, as amended by Article 4 of the 1978
Convention, Article 3 of the 1982 Convention and Article 3 of the 1989
Convention:

a) between the ninth and tenth indents:
‘‘– in Austria: Article 99 of the Law on Court Jurisdiction (Jurisdik-

tionsnorm)’’;
b) between the tenth and eleventh indents:
‘‘– in Finland: the second, third and fourth sentences of the first para-

graph of Section 1 of Chapter 10 of the Code of Judicial Procedure
(oikeudenkäymiskaari/rättegångsbalken),
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Bruxelles le 27 septembre 1968, ci-après dénommée «convention de
1968», et au protocole concernant son interprétation par la Cour de jus-
tice, signé à Luxembourg le 3 juin 1971, ci-après dénommé «protocole
de 1971», tel qu’il résulte de toutes les adaptations et modifications y
apportées:

a) par la convention, signée à Luxembourg le 9 octobre 1978 et
ci-après dénommée «convention de 1978», relative à l’adhésion du
Royaume de Danemark, de l’Irlande et du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d’Irlande du Nord à la convention concernant la compétence
judiciaire et l’exécution des décisions en matière civile et commerciale,
ainsi qu’au protocole concernant son interprétation par la Cour de jus-
tice;

b) par la convention, signée à Luxembourg le 25 octobre 1982 et
ci-après dénommée «convention de 1982», relative à l’adhésion de la
République hellénique à la convention concernant la compétence judi-
ciaire et l’exécution des décisions en matière civile et commerciale, ainsi
qu’au protocole concernant son interprétation par la Cour de justice,
avec les adaptations y apportées par la convention relative à l’adhésion
du Royaume de Danemark, de l’Irlande et du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d’Irlande du Nord;

c) par la convention, signée à San Sebastian le 26 mai 1989 et
ci-après dénommée «convention de 1989», relative à l’adhésion du
Royaume d’Espagne et de la République portugaise à la convention
concernant la compétence judiciaire et l’exécution des décisions en
matière civile et commerciale, ainsi qu’au protocole concernant son
interprétation par la Cour de justice, avec les adaptations y apportées par
la convention relative à l’adhésion du Royaume de Danemark, de l’Ir-
lande et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et
les adaptations y apportées par la convention relative à l’adhésion de la
République hellénique.

TITRE II

ADAPTATIONS DE LA CONVENTION DE 1968

Article 2

A l’article 3 deuxième alinéa de la convention de 1968, tel que modi-
fié par l’article 4 de la convention de 1978, l’article 3 de la convention
de 1982 et l’article 3 de la convention de 1989, les tirets suivants sont
insérés:

a) entre le neuvième et le dixième tiret:
«– en Autriche: l’article 99 de la loi sur la compétence judiciaire

(Jurisdiktionsnorm),»;
b) entre le dixième et le onzième tiret:
«– en Finlande: oikeudenkäymiskaari/rättegångsbalken, chapitre 10,

article 1 premier alinéa, deuxième, troisième et quatrième phrases,
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– in Sweden: the first sentence of the first paragraph of Section 3 of
Chapter 10 of the Code of Judicial Procedure (rättegångsbalken)’’.

Article 3

The following indents shall be inserted in Article 32(1) of the 1968
Convention, as amended by Article 16 of the 1978 Convention, Article
4 of the 1982 Convention and Article 10 of the 1989 Convention:

a) between the tenth and eleventh indents:
‘‘– in Austria, to the Bezirksgericht,’’;
b) between the eleventh and twelfth indents:
‘‘– in Finland, to the käräjäoikeus/tingsrätt,
– in Sweden, to the Svea hovrätt.’’

Article 4

1. The following indents shall be inserted in Article 37(1) of the 1968
Convention, as amended by Article 17 of the 1978 Convention, Article
5 of the 1982 Convention and Article 11 of the 1989 Convention:

a) between the tenth and eleventh indents:
‘‘– in Austria with the Bezirksgericht,’’;
b) between the eleventh and twelfth indents:
‘‘– in Finland, with the hovioikeus/hovrätt,
– in Sweden, with the Svea hovrätt’’.

2. The following shall be inserted in Article 37(2) of the 1968 Con-
vention, as amended by Article 17 of the 1978 Convention, Article 5 of
the 1982 Convention and the second paragraph of Article 11 of the 1989
Convention:

a) between the fourth and fifth indents:
‘‘– in Austria, in the case of an appeal, by a Revisionsrekurs and, in

the case of opposition proceedings, by a Berufung with the possibility of
a revision,’’;

b) between the fifth and sixth indents:
‘‘– in Finland, by an appeal to korkein oikeus/högsta domstolen,

– in Sweden by an appeal to Högsta domstolen’’.

Article 5

The following indents shall be inserted in Article 40(1) of the 1968
Convention, as amended by Article 19 of the 1978 Convention, Article
6 of the 1982 Convention and Article 12 of the 1989 Convention:

a) between the tenth and eleventh indents:
‘‘– in Austria, to the Bezirksgericht,’’;
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– en Suède: le chapitre 10, article 3 premier alinéa première phrase du
code de procédure judiciaire (rättegångsbalken)».

Article 3

A l’article 32 paragraphe 1 de la convention de 1968, tel que modifié
par l’article 16 de la convention de 1978, l’article 4 de la convention de
1982 et l’article 10 de la convention de 1989, les tirets suivants sont
insérés:

a) entre le dixième et le onzième tiret:
«– en Autriche, au Bezirksgericht,»;
b) entre le onzième et le douzième tiret:
«– en Finlande, au käräjäoikeus/tingsrätt,
– en Suède, au Svea hovrätt».

Article 4

1. A l’article 37 paragraphe 1 de la convention de 1968, tel que modi-
fié par l’article 17 de la convention de 1978, l’article 5 de la convention
de 1982 et l’article 11 de la convention de 1989, les tirets suivants sont
insérés:

a) entre le dixième et le onzième tiret:
«– en Autriche, devant le Bezirksgericht,»;
b) entre le onzième et le douzième tiret:
«– en Finlande, devant hovioikeus/hovrät,
– en Suède, au Svea hovrätt’’.

2. A l’article 37 paragraphe 2 de la convention de 1968, tel que modi-
fié par l’article 17 de la convention de 1978, l’article 5 de la convention
de 1982 et l’article 11 deuxième alinéa de la convention de 1989, les
tirets suivants sont insérés:

a) entre le quatrième et le cinquième tiret:
«– en Autriche, dans le cas d’un recours, que du Revisionsrekurs et,

dans le cas d’une opposition, que du recours (Berufung) avec la faculté
éventuelle d’une révision,»;

b) entre le cinquième et le sixième tiret:
«– en Finlande, que d’un recours devant korkein oikeus/högsta doms-

tolen,
– en Suède, que d’un recours devant Högsta domstolen».

Article 5

A l’article 40 paragraphe 1 de la convention de 1968, tel que modifié
par l’article 19 de la convention de 1978, l’article 6 de la convention de
1982 et l’article 12 de la convention de 1989, les tirets suivants sont
insérés:

a) entre le dixième et le onzième tiret:
«– en Autriche, devant le Bezirksgericht,»;
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b) between the eleventh and twelfth indents:
‘‘– in Finland, to hovioikeus/hovrätten,
– in Sweden, to the Svea hovrätt’’.

Article 6

The following indents shall be inserted in Article 41 of the 1968 Con-
vention, as amended by Article 20 of the 1978 Convention, Article 7 of
the 1982 Convention and Article 13 of the 1989 Convention:

a) between the fourth and fifth indents:
‘‘– in Austria, by a Revisionsrekurs’’;
b) between the fifth and sixth indents:
‘‘– in Finland, by an appeal to korkein oikeus/högsta domstolen,

– in Sweden, by an appeal to Högsta domstolen’’.

Article 7

The following shall be inserted at the appropriate places in chrono-
logical order in the list of Conventions set out in Article 55 of the 1968
Convention, as amended by Article 24 of the 1978 Convention, Article
8 of the 1982 Convention and Article 18 of the 1989 Convention:

‘‘– the Convention between the Kingdom of Belgium and Austria on
the reciprocal recognition and enforcement of judgments and authentic
instruments relating to maintenance obligations, signed at Vienna on
25 October 1957,

– the Convention between the Federal Republic of Germany and Aus-
tria on the reciprocal recognition and enforcement of judgments, settle-
ments and authentic instruments in civil and commercial matters, signed
at Vienna on 6 June 1959,

– the Convention between the Kingdom of Belgium and Austria on
the reciprocal recognition and enforcement of judgments, arbitral awards
and authentic instruments in civil and commercial matters, signed at
Vienna on 16 June 1959,

– the Convention between the United Kingdom and Austria provid-
ing for the reciprocal recognition and enforcement of judgments in civil
and commercial matters, signed at Vienna on 14 July 1961, with amend-
ing Protocol, signed at London on 6 March 1970,

– the Convention between the Kingdom of the Netherlands and Aus-
tria on the reciprocal recognition and enforcement of judgments and
authentic instruments in civil and commercial matters, signed at The
Hague on 6 February 1963,

– the Convention between France and Austria on the recognition and
enforcement of judgments and authentic instruments in civil and com-
mercial matters, signed at Vienna on 15 July 1966,

– the Convention between Luxembourg and Austria on the recogni-
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b) entre le onzième et le douzième tiret:
«– en Finlande, devant hovioikeus/hovrätten,
– en Suède, au Svea hovrätt».

Article 6

A l’article 41 de la convention de 1968, tel que modifié par l’article
20 de la convention de 1978, l’article 7 de la convention de 1982 et
l’article 13 de la convention de 1989, les tirets suivants sont insérés:

a) entre le quatrième et le cinquièment tiret:
«– en Autriche, que d’un Revisionsrekurs»;
b) entre le cinquième et le sixième tiret:
«– en Finlande, que d’un recours devant korkein oikeus/högsta doms-

tolen,
– en Suède, que d’un recours devant Högsta domstolen».

Article 7

L’article 55 de la convention de 1968, tel que modifié par l’article 24
de la convention de 1978, l’article 8 de la convention de 1982 et l’arti-
cle 18 de la convention de 1989, est complété par les adjonctions sui-
vantes, qui sont insérées à leur place dans la liste des conventions sui-
vant l’ordre chronologique:

«– la convention entre le Royaume de Belgique et l’Autriche sur la
reconnaissance et l’exécution réciproques des décisions judiciaires et des
actes authentiques en matière d’obligations alimentaires, signée à Vienne
le 25 octobre 1957,

– la convention entre la République fédérale d’Allemagne et l’Autri-
che sur la reconnaissance et l’exécution réciproques des décisions et
transactions judiciaires et des actes authentiques en matière civile et
commerciale, signée à Vienne le 6 juin 1959,

– la convention entre le Royaume de Belgique et l’Autriche sur la
reconnaissance et l’exécution réciproques des décisions judiciaires, sen-
tences arbitrales et actes authentiques en matière civile et commerciale,
signée à Vienne le 16 juin 1959,

– la convention entre le Royaume-Uni et l’Autriche sur la reconnais-
sance et l’exécution réciproques des décisions judiciaires en matière
civile et commerciale, signée à Vienne le 14 juillet 1961, ainsi que le
protocole de modification signé à Londres le 6 mars 1970,

– la convention entre le Royaume des Pays-Bas et l’Autriche sur la
reconnaissance et l’exécution réciproques des décisions judiciaires et des
actes authentiques en matière civile et commerciale, signée à La Haye
le 6 février 1963,

– la convention entre la France et l’Autriche sur la reconnaissance et
l’exécution des décisions judiciaires et des actes authentiques en matière
civile et commerciale, signée à Vienne le 15 juillet 1966,

– la convention entre le Luxembourg et l’Autriche sur la reconnais-
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tion and enforcement of judgments and authentic instruments in civil
and commercial matters, signed at Luxembourg on 29 July 1971,

– the Convention between Italy and Austria on the recognition and
enforcement of judgments in civil and commercial matters, of judicial
settlements and of authentic instruments, signed at Rome on 16 Novem-
ber 1971,

– the Convention between Finland, Iceland, Norway, Sweden and
Denmark on the recognition and enforcement of judgments in civil mat-
ters, signed at Copenhagen on 11 October 1977,

– the Convention between Austria and Sweden on the recognition and
enforcement of judgments in civil matters, signed at Stockholm on 16
September 1982,

– the Convention between Austria and Spain on the recognition and
enforcement of judgments, settlements and enforceable authentic instru-
ments in civil and commercial matters, signed at Vienna on 17 February
1984, and

– the Convention between Finland and Austria on the recognition and
enforcement of judgments in civil matters, signed at Vienna on
17 November 1986.’’

TITLE III

ADJUSTMENTS TO THE PROTOCOL ANNEXED TO THE
1968 CONVENTION

Article 8

The following shall be substituted for Article V of the Protocol
annexed to the 1968 Convention:

‘‘Article V

The jurisdiction specified in Articles 6(2) and 10 in actions on a war-
ranty or guarantee or in any other third party proceedings may not be
resorted to in the Federal Republic of Germany or in Austria. Any per-
son domiciled in another Contracting State may be sued in the courts:

– of the Federal Republic of Germany, pursuant to Articles 68, 72, 73
and 74 of the code of civil procedure (Zivilprozessordnung) concerning
third-party notices;

– of Austria, pursuant to Article 21 of the code of civil procedure
(Zivilprozessordnung) concerning third-party notices.

Judgments given in the other Contracting States by virtue of Articles
6(2) or 10 shall be recognized and enforced in the Federal Republic of
Germany and in Austria in accordance with Title III. Any effects which
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sance et l’exécution des décisions judiciaires et des actes authentiques
en matière civile et commerciale, signée à Luxembourg le 29 juillet
1971,

– la convention entre l’Italie et l’Autriche sur la reconnaissance et
l’exécution des décisions judiciaires en matière civile et commerciale,
des transactions judicaires et des actes notariés signée à Rome le
16 novembre 1971,

– la convention entre la Finlande, l’Islande, la Norvège, la Suède et
le Danemark sur la reconnaissance et l’exécution des décisions en
matière civile, signée à Copenhague le 11 octobre 1977

– la convention entre l’Autriche et la Suède sur la reconnaissance et
l’exécution des jugements en matière civile, signée à Stockholm le
16 septembre 1982,

– la convention entre l’Autriche et l’Espagne sur la reconnaissance et
l’exécution des décisions et transactions judiciaires et des actes authen-
tiques exécutoires en matière civile et commerciale, signée à Vienne le
17 février 1984, et

– la convention entre la Finlande et l’Autriche sur la reconnaissance
et l’exécution des jugements en matière civile, signée à Vienne le
17 novembre 1986.»

TITRE III

ADAPTATIONS DU PROTOCOLE ANNEXÉ À LA CONVENTION
DE 1968

Article 8

L’article V du protocole annexé à la convention de 1968 est remplacé
par le texte suivant:

Article V

La compétence judiciaire prévue à l’article 6 point 2 et à l’article 10
pour la demande en garantie ou la demande en intervention ne peut être
invoquée ni dans la République fédérale d’Allemagne, ni dans la Répu-
blique d’Autriche. Toute personne domiciliée sur le territoire d’un autre
Etat contractant peut être appelée devant les tribunaux de:

– la République fédérale d’Allemagne, en application des articles 68
et 72 à 74 du Code de procédure civile concernant la litis denuntiatio,

– la République d’Autriche, conformément à l’article 21 du Code de
procédure civile (Zivilprozessordnung) concernant la litis denuntiatio.

Les décisions rendues dans les autres Etats contractants en vertu de
l’article 6 point 2 et de l’article 10 sont reconnues et exécutées dans la
République fédérale d’Allemagne et dans la République d’Autriche
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judgments given in those States may have on third parties by applica-
tion of the provisions in the preceding paragraph shall also be recog-
nized in the other Contracting States.’’

Article 9

The following shall be added to Article Va of the Protocol annexed to
the 1968 Convention:

‘‘In Sweden, in summary proceedings concerning orders to pay (betal-
ningsföreläggande) and assistance (handräckning), the expression ‘court’
includes the ‘Swedish enforcement service’ (kronofogdemyndighet)’’.

Article 10

The following Article shall be added to the Protocol annexed to the
1968 Convention:

‘‘Article Ve:

Arrangements relating to maintenance obligations concluded with
administrative authorities or authenticated by them shall also be re-
garded as authentic instruments within the meaning of the first paragraph
of Article 50 of the Convention.’’

TITLE IV

ADJUSTMENTS TO THE 1971 PROTOCOL

Article 11

The following paragraph shall be added to Article 1 of the 1971 Pro-
tocol, as amended by Article 30 of the 1978 Convention, Article 10 of
the 1982 Convention and Article 24 of the 1989 Convention:

‘‘The Court of Justice of the European Communities shall also have
jurisdiction to give rulings on the interpretation of the Convention on the
accession of the Republic of Austria, the Republic of Finland and the
Kingdom of Sweden to the Convention of 27 september 1968 and to this
Protocol, as adjusted by the 1978 Convention, the 1982 Convention and
the 1989 Convention.’’

Article 12

The following indents shall be inserted in Article 2(1) of the 1971
Protocol, as amended by Article 31 of the 1978 Convention, Article 11
of the 1982 Convention and Article 25 of the 1989 Convention:

a) between the ninth and tenth indents:
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conformément au titre III. Les effets produits à l’égard des tiers, en
application de l’alinéa précédent, par des jugements rendus dans ces
Etats sont également reconnus dans les autres Etats contractants.»

Article 9

L’article V bis du protocole annexé à la convention de 1968 est com-
plété par le texte suivant:

«En Suède, dans les procédures sommaires concernant les injonctions
de payer (betalningsföreläggande) et l’assistance (handräckning), les
termes ‹juge›, ‹tribunal› et ‹juridiction› comprennent le service public
suédois de recouvrement forcé (kronofogdemyndighet).»

Article 10

Le protocole annexé à la convention de 1968 est complété par l’arti-
cle suivant:

«Article V sexto:

Sont également considérées comme des actes authentiques au sens de
l’article 50 premier alinéa de la convention, les conventions en matière
d’obligations alimentaires conclues devant des autorités administratives
ou authentifiées par elles.»

TITRE IV

ADAPTATIONS DU PROTOCOLE DE 1971

Article 11

L’article 1er du protocole de 1971, tel que modifié par l’article 30 de
la convention de 1978, l’article 10 de la convention de 1982 et l’article
24 de la convention de 1989, est complété par l’alinéa suivant:

«La Cour de justice des Communautés européennes est également
compétente pour statuer sur l’interprétation de la convention relative à
l’adhésion de la République d’Autriche, de la République de Finlande et
du Royaume de Suède à la convention du 27 septembre 1968 et au pré-
sent protocole, tels qu’ils ont été adaptés par les conventions de 1978,
de 1982 et de 1989.»

Article 12

A l’article 2 point 1 du protocole de 1971, te que modifié par l’article
31 de la convention de 1978, l’article 11 de la convention de 1982 et
l’article 25 de la convention de 1989, les tirets suivants sont insérés:

a) entre le neuvième et le dixième tiret:
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‘‘– in Austria, the Oberste Gerichtshof, the Verwaltungsgerichtshof
and the Verfassungsgerichtshof’’.

b) between the tenth and eleventh indents:
‘‘– in Finland, korkein oikeus/högsta domstolen and korkein

hallintooikeus/högsta förvaltningsdomstolen,
– in Sweden, Högsta domstolen, Regeringsrätten, Arbetsdomstolen

and Marknadsdomstolen’’.

TITLE V

TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 13

1. The 1968 Convention and the 1971 Protocol, as amended by the
1978 Convention, the 1982 Convention, the 1989 Convention and by
this Convention, shall apply only to legal proceedings instituted and to
authentic instruments formally drawn up or registered after the entry into
force of this Convention in the State of origin and, where recognition or
enforcement of a judgment of authentic instrument is sought, in the State
addressed.

2. However, judgments given after the date of entry into force of this
Convention between the State of origin and the State addressed in pro-
ceedings instituted before that date shall be recognized and enforced in
accordance with the provisions of Title III of the 1968 Convention, as
amended by the 1978 Convention, the 1982 Convention, the 1989 Con-
vention and this Convention, if jurisdiction was founded upon rules
which accorded with the provisions of Title II, as amended, of the 1968
Convention, or with the provisions of a convention which was in force
between the State of origin and the State addressed when the proceed-
ings were instituted.

TITLE VI

FINAL PROVISIONS

Article 14

1. The Secretary-General of the Council of the European Union shall
transmit a certified copy of the 1968 Convention, of the 1971 Protocol,
of the 1978 Convention, of the 1982 Convention and of the 1989 Con-
vention in the Danish, Dutch, English, French, German, Greek, Irish,
Italian, Spanish and Portuguese languages to the Governments of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Swe-
den.
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«– en Autriche: le Oberste Gerichtshof, le Verwaltungsgerichtshof et
le Verfassungsgerichtshof»;

b) entre le dixième et le onzième tiret:
«– en Finlande: korkein oikeus/högsta domstolen et korkein hallinto-

oikeus/högsta förvaltningsdomstolen,
– en Suède, Högsta domstolen, Regeringsrätten, Arbetsdomstolen et

Marknadsdomstolen».

TITRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 13

1. La convention de 1968 et le protocole de 1971, tels que modifiés
par la convention de 1978, la convention de 1982, la convention de 1989
et la présente convention, ne sont applicables qu’aux actions judiciaires
intentées et aux actes authentiques reçus postérieurement à l’entrée en
vigueur de la présente convention dans l’Etat d’origine et, lorsque la
reconnaissance ou l’exécution d’une décision ou d’un acte authentique
rest demandée, dans l’Etat requis.

2. Toutefois, les décisions rendues après la date d’entrée en vigueur
de la présente convention, dans les rapports entre l’Etat d’origine et
l’Etat requis, à la suite d’actions intentées avant cette date sont recon-
nues et exécutées conformément aux dispositions du titre III de la
convention de 1968, tel que modifiée par la convention de 1978, la
convention de 1982, la convention de 1989 et la présente convention, si
la compétence était fondée sur des règles conformes aux dispositions du
titre II modifié de la convention de 1968 ou aux dispositions prévues par
une convention qui était en vigueur entre l’Etat d’origine et l’Etat requis
lorsque l’action a été intentée.

TITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 14

1. Le secrétaire général du Conseil de l’Union européenne remet aux
gouvernements de la République d’Autriche, de la République de Fin-
lande et du Royaume de Suède une copie certifiée conforme de la
convention de 1968, du protocole de 1971, de la convention de 1978 de
la convention de 1982 et de la convention de 1989, en langues alle-
mande, anglaise, danoise, espagnole, française, grecque, irlandaise, ita-
lienne, néerlandaise et portugaise.
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2. The texts of the 1968 Convention, of the 1971 Protocol, of the
1978 Convention, of the 1982 Convention and of the 1989 Convention,
drawn up in the Finnish and Swedish languages, shall be authentic under
the same conditions as the other texts of the 1968 Convention, the 1971
Protocol, the 1978 Convention, the 1982 Convention and the 1989 Con-
vention.

Article 15

This Convention shall be ratified by the signatory States. The instru-
ments of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the
Council of the European Union.

Article 16

1. This Convention shall enter into force on the first day of the third
month following the date on which two signatory States, one of which
is the Republic of Austria, the Republic of Finland or the Kingdom of
Sweden, deposit their instruments of ratification.

2. This Convention shall produce its effects for any other signatory
State on the first day of the third month following the deposit of its
instrument of ratification.

Article 17

The Secretary-General of the Council of the European Union shall
notify the signatory States of:

a) the deposit of each instrument of ratification;
b) the dates of entry into force of this Convention for the Contract-

ing States.

Article 18

This Convention, drawn up in a single original in the Danish, Dutch,
English, Finnish, French, German, Greek, Irish, Italian, Portuguese,
Spanish and Swedish languages, all twelve texts being equally authen-
tic, shall be deposited in the archives of the General Secretariat of the
Council of the European Union. The Secretary-General shall transmit a
certified copy to the Government of each signatory State.

DONE at Brussels on the twenty-ninth day of November in the year
one thousand nine hundred and ninety-six.
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2. Les textes de la convention de 1968, du protocole de 1971, de la
convention de 1978, de la convention de 1982 et de la convention de
1989, établis en langues finnoise et suédoise font foi dans les mêmes
conditions que les autres textes de la convention de 1968, du protocole
de 1971, de la convention de 1978, de la convention de 1982 et de la
convention de 1989.

Article 15

La présente convention sera ratifiée par les Etats signataires. Les ins-
truments de ratification seront déposés auprès du secrétaire général du
Conseil de l’Union européenne.

Article 16

1. La présente convention entre en vigueur le premier jour du troi-
sième mois après la date à laquelle deux Etats signataires, dont l’un est
la République d’Autriche, la République de Finlande ou le Royaume de
Suède, auront déposé leurs instruments de ratification.

2. A l’égard de tout autre Etat signataire, la présente convention pro-
duira ses effets le premier jour du troisième mois qui suivra le dépôt de
son instrument de ratification.

Article 17

Le secrétaire général du Conseil de l’Union européenne notifie aux
Etats signataires:

a) le dépôt de tout instrument de ratification;
b) les dates d’entrée en vigueur de la présente convention pour les

Etats contractants.

Article 18

La présente convention, rédigée en un exemplaire unique en langues
allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, française, grecque,
irlandaise, italienne, néerlandaise, portugaise et suédoise, les douze tex-
tes faisant également foi, est déposée dans les archives du Secrétariat
général du Conseil de l’Union européenne. Le secrétaire général en
remet une copie certifée conforme à chacun des gouvernements des
Etats signataires.

FAIT à Bruxelles, le vingt-neuf novembre mil neuf cent quatre-vingt-
seize.
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Het Verdrag is op 29 november 1996 ondertekend voor de volgende
Staten:

België
Denemarken
Duitsland
Finland
Frankrijk
Griekenland
Ierland
Italië
het Koninkrijk der Nederlanden
Luxemburg
Oostenrijk
Portugal
Spanje
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Britannië en Noord-Ierland
Zweden

D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 7, onderdeel a, van de Rijkswet
goedkeuring en bekendmaking verdragen, juncto artikel 2 van de Rijks-
wet van 15 december 1994 (Stb. 881) niet de goedkeuring van de Staten-
Generaal.

Artikel 2 van de tekst van 15 december 1994 luidt:
,,De goedkeuring door de Staten-Generaal van de verdragen, welke

als noodzakelijk en rechtstreeks gevolg van het in artikel 1 genoemde
Verdrag gesloten worden tussen de lid-staten van de Europese Unie
onderling, danwel tussen de lid-staten, al dan niet gezamenlijk met de
Europese Gemeenschappen enerzijds en derde staten of internationale
organisaties anderzijds, is niet vereist.’’

De wet is gecontrasigneerd door de Minister President W. KOK, de
Minister van Buitenlandse Zaken H. A. F. M. O. VAN MIERLO, de
Minister van Financiën G. ZALM en de Staatssecretaris van Buiten-
landse Zaken M. PATIJN.

Voor de behandeling in de Staten-Generaal zie Kamerstukken II 1993/
94, 1994/95, 23 867 (R 1511); Hand. II 1994/95, blz. 1488–1510,
Kamerstukken I 1994/95, nrs. 102, 102a; Hand. I 1994/95, blz. 254.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging van het Verdrag is voorzien in artikel 15.
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G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 16, eerste lid,
in werking treden op de eerste dag van de derde maand na de datum
waarop twee ondertekenende Staten, waarvan één de Republiek Oosten-
rijk, de Republiek Finland of het Koninkrijk Zweden is, hun akte van
bekrachtiging hebben nedergelegd.

J. GEGEVENS

Van het op 27 september 1968 te Brussel tot stand gekomen Verdrag
betreffende de rechterlijke bevoegdheid en de tenuitvoerlegging van
beslissingen in burgerlijke en handelszaken, tot uitbreiding van welk
Verdrag het onderhavige Verdrag strekt, zijn de Nederlandse en de
Franse tekst in Trb. 1969, 101 geplaatst en de Engelse tekst in Trb. 1979,
56; zie ook, laatstelijk Trb. 1992, 42.

Van het op 3 juni 1971 te Luxemburg tot stand gekomen Protocol
betreffende de uitlegging door het Hof van Justitie van het Verdrag van
27 september 1968 betreffende de rechterljke bevoegdheid en de tenuit-
voerlegging van beslissingen in burgerlijke en handelszaken, tot uitbrei-
ding van welk Protocol het onderhavige Verdrag strekt, zijn de Neder-
landse en de Franse tekst geplaatst in Trb. 1971, 140 en de Engelse tekst
in Trb. 1979, 57; zie ook, laatstelijk, Trb. 1992, 43.

Van het op 9 oktober 1978 te Luxemburg tot stand gekomen Verdrag
inzake de toetreding van het Koninkrijk Denemarken, Ierland en het Ver-
enigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland tot het hoger-
genoemde Verdrag van 1968, alsmede tot het hogergenoemde Protocol
van 1971, naar welk Verdrag wordt verwezen in de titel van het onder-
havige Verdrag, is de Nederlandse tekst geplaatst in Trb. 1978, 175 en
de Engelse en de Franse tekst in Trb. 1979, 58; zie ook, laatstelijk,
Trb. 1992, 44.

Van het op 25 oktober 1982 te Luxemburg tot stand gekomen Verdrag
inzake de toetreding van de Helleense Republiek tot het Verdrag van
1968, alsmede tot het Protocol van 1971, naar welk Verdrag eveneens
wordt verwezen in de titel van het onderhavige Verdrag, is de Neder-
landse tekst geplaatst in Trb. 1983, 24; zie ook laatstelijk, Trb. 1992, 45.

Van het op 26 mei 1989 te San Sebastian tot stand gekomen Verdrag
inzake de toetreding van het Koninkrijk Spanje en de Portugese Repu-
bliek tot het Verdrag van 1968, alsmede tot het Protocol van 1971, naar
welk Verdrag wordt verwezen in de titel van het onderhavige Verdrag,
zijn de Nederlandse, de Franse en de Engelse tekst geplaatst in Trb. 1989,
142; zie ook laatstelijk, Trb. 1992, 73.

Van het op 16 september 1988 te Lugano tot stand gekomen Verdrag
betreffende de rechterlijke bevoegdheid en de tenuitvoerlegging van
beslissingen in burgerlijke en handelszaken, naar welk Verdrag in de
preambule tot het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn de Neder-
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landse, de Franse en de Engelse tekst geplaatst in Trb. 1989, 58; zie ook,
laatstelijk, Trb. 1992, 72.

Van het op 6 februari 1963 te ’s-Gravenhage tot stand gekomen Ver-
drag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Oostenrijk
betreffende de wederzijdse erkenning en tenuitvoerlegging van rechter-
lijke beslissingen en authentieke akten op het gebied van het burgerlijke
recht, naar welk Verdrag onder meer wordt verwezen in artikel 7 van het
onderhavige Verdrag is de tekst geplaatst in Trb. 1963, 51; zie ook, laat-
stelijk, Trb. 1988, 44.

Uitgegeven de achttiende maart 1997.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. A. F. M. O. VAN MIERLO
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